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 Option Lettres classiques
Pour préparer votre programme de grec 

_________
L’option Lettres classiques au concours de l’ENS-LSH
– Écrit : une version latine et une version grecque (3 h chacune, coeff. 1 chacune).

L’écrit de l’option Lettres classiques à l’ENS-LSH n’étant pas concerné par le thème de culture antique en cours, nous aurons tout loisir de parcourir, à travers les textes de versions, de larges pans et des aspects diversifiés de la culture grecque.

– Oral : explication d’un texte sur programme dans chacune des deux langues :

Explication d’un texte latin (durée de l’épreuve : 1 h pour la préparation, 30 minutes devant le jury ; coefficient 1,5).


Explication d’un texte grec (durée de l’épreuve : 1 h pour la préparation, 30 minutes devant le jury ; coefficient 1,5).

L’épreuve d’oral est brève : en une petite demi-heure le candidat doit traduire environ une page extraite d’un des deux textes du programme et la commenter. 


Après avoir brièvement situé le passage dans son contexte, le candidat le lit en entier, le traduit (en reprenant les groupes de mots autant que possible dans l’ordre du texte). Puis il résume l’idée générale de l’extrait, dégage sa composition, cerne sa problématique – qui servira de fil directeur au commentaire de détail ; celui-ci suit l’ordre du texte, et se termine évidemment par une conclusion faisant ressortir l’intérêt spécifique du passage.


L’objectif est de montrer que l’on est sensible à tout ce qui fait l’originalité de la langue et de l’écriture, les effets de sens liés à la place des mots, au temps des verbes... Il faut pouvoir rendre compte des notions évoquées et des événements historiques concernés par l’extrait.

Le programme de littérature grecque pour l’oral de la session 2010  
a) Sophocle, Philoctète (sauf les vers 135-218, 391-402, 507-518, 676-729, 827-838, 843-

864, 1081-1217), dans Sophocle, Tragédies, tome III, Belles Lettres, CUF, ISBN : 978-2-251-

00308-5.

b) Platon, Protagoras, Belles Lettres, Collection Classiques en poche n°15, ISBN : 978-2-

251-79915-5.

Programme magnifique axé – comme prévu puisque c’était le thème de culture antique de l’hypokhâgne 2009-2010 – sur les pouvoirs de la parole, ses techniques, ses prestiges, la fascination qu’elle peut exercer.

Le travail de l’année à venir

L’horaire de grec étant de deux séances de deux heures par semaine, il est prévu une séance de version et une séance de préparation à l’oral hebdomadaires. 


– préparation de l’écrit : nous essaierons de tenir le rythme d’une version par semaine, en alternant versions en temps limité et en temps libre. Mais naturellement ce rythme est modulable en fonction de la résistance de chacun.

– préparation de l’oral : nous commencerons par Platon et prendrons Sophocle à partir de janvier. Cette préparation consiste à traduire intégralement les œuvres du programme (les élèves – et le professeur – se partageant le travail), et à commenter dans les conditions du concours des passages choisis.

Comment préparer la rentrée

Des aide-mémoire détaillés vous seront donnés à la rentrée, mais il serait bon, quinze jours avant, de commencer à vous replonger dans la langue. Vous devez avoir en votre possession un dictionnaire Bailly complet et une grammaire (Allard et Feuillâtre par exemple).

– Révisez la grammaire et la morphologie grecques (pour en finir une bonne fois pour toutes avec les hésitations qui entravent votre lecture) ; refaites les versions de l’année d’hypokhâgne, retraduisez tous les textes étudiés : la didactique des langues anciennes n’est pas très différente de celle des langues vivantes, c’est la pratique régulière qui fait progresser. 
Entraînez-vous à feuilleter rapidement le dictionnaire.

–  Lisez les œuvres en traduction. Aucune lecture critique n’est requise (le professeur s’en charge !).

–  Il serait bon aussi que vous commenciez à traduire quelques lignes du programme, mais « pour voir », pour entrer dans la langue propre à chaque œuvre, repérer ce qui vous arrête et cerner les difficultés. Peu à peu vous vous sentirez plus à l’aise : notez la longueur de texte que vous arrivez à traduire dans l’espace d’une heure, vous verrez que vous irez de plus en plus vite.


Au plaisir de faire votre connaissance ou de vous retrouver,








Jacqueline VILLANI

